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Haboud irakaslea, ikerketa soziolin-
guistikoan aditua zaren aldetik, des-
kriba gaitzazu. Zer kontatuko diezu
ingurukoei itzultzean?
Oso ongi pasa dudala esango diet
aurrenik. Interesgarria izan da zue-
kin hitz egitea eta gure herrian ditu-
gun hainbat egoeraren oihartzuna
entzutea. Kontatuko diet zuek egi-
ten diharduzuen hizkuntz normali-
zazio lana iraunkorra eta sakona
dela, eta arrakastatsua dela jendeari
barrutik ateratzen zaiolako, hizkun-
tza maitatzetik hasten delako. Elea-
niztasun egoerak ditugun herrietan,
hizkuntzak galtzen ari direla ikusten

Naturalistak nola, hala
arduratzen da Haboud Hego
Amerikako hizkuntzez.
Jakin-minak elikatzen du,
ikerlari senak gidatzen du
eta aniztasunarekiko
konpromisoak lotzen du.
Ekuadortarra Europa aldean
zebilela, Garabide elkarteak
Euskal Herrira gonbidatu du.
Euskararen herriko
oihartzunarekin itzuli da,
elkarlan haziak ereitera.
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�Gaztelaniazko hainbat termino nola �kitxuatu� diren aurkitu dut, nola birsortu
diren hainbat hitz. Mundu berriak aurkitzen dituzu, gozamen hutsa da hori!�.

Marleen Haboud
Hizkuntzalaria. XXI. mendeko naturalista

Nekane Goikoetxea
Argazkiak: Iñigo Azkona

«Hizkuntza galtzean
ez da den-dena galtzen»



Zure lanen artean badira soziolin-
guistika eta generoa lotzen dituzte-
nak, soziolinguistika arloa emaku-
meen lidergoarekin lotu izan duzu.
Zein da emakumeen rola?
Emakumearen rola oso garrantzi-
tsua izan da komunitateetan.
Batzuetan ez dugu hori kanpotik
behar bezala ikusi. Kanpoko begiz,
itxuraz gizonak dira komunitatea-
ren pisua daramatenak, baina
barruko begiz ikus liteke emaku-
meak direla familietan erabakitzen
dutenak gero gizonak esparru for-
maletan antzezten dutena. Komu-
nitateen orekak emakumeek gorde-
tzen dituzte egiaz.

Marleen, zure ekarpena kanpokoa da
baina, aldi berean, barrukoa da.
Gaiak maitemindu egin zaitu.
Berezko hizkuntzen alde borroka-
tu dut, ez ikerketa-gai soil bezala,
nire bizitza gidatzen du gaiak. Ez
dakit zein den benetan nire ekar-
pena baina egiten saiatu naizena,
nire ikasleei transmititzen saiatu
naizena bene-benetan egin dut.
Benetan sentitu egin nahi dut hiz-
kuntzekin, hiztunekin gertatzen ari
dena. Batzuetan esaten dut: �Guk
hau eta bestea�� �Nola gu?�, esa-
ten didate, �zu ez zara indigena!�
Ez eta bai! Nik prozesu hau barru-
tik bizi izan dut. Ezin dut irudika-
tu nire bizitza prozesu honetatik
kanpo, nire bizitzaren parte da.
Nik hizkuntzalaritza egiten dut,
edo hezkuntzan dihardut edota
hausnarketa hutsean aritzen naiz,
baina hor nago! Pentsatzen dut
nire familiak eragina izan duela
horretan. Familia kulturanitza,
eleanitza, identitateanitza izan
nuen. Hizkuntza ezberdinen
hotsak entzuten, gozatzen ikasi
nuen. Egiten dudan ikerketa jen-
dearengana itzultzea nahi nuke,
beraientzat baliagarria izatea.

keta-egoerak kanpotik ikusi eta
ikusarazteko balio izan zuela. Ni,
paternalismoa hor badago ere,
bere garaian izan zenarekin gera-
tzen naiz, bere ondorio positiboe-
kin, balio izan baitzuen indigenen
ahotsa entzuteko.

Nola bizi dute beraiek terminoa?
Esparru intelektualean arbuiatu
egiten da, baina esango nuke azken
aldian etapa hari bere garrantzia
aitortzen hasiak direla, susperraldi
bat ekarri zien komunitateei eta
populazio dominatzailea oharta-
razteko balio izan zuen ere.
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dugula, berreskuratu egin behar
dugu indar hori, hizkuntzaren esa-
nahia bera eta gutako bakoitza hiz-
kuntzaren bitartez garena.

Arretagune asko izan dituzu: hizkun-
tzalaritzan doktore, Andeetako antro-
pologian aditu, soziolinguistikan eta
etnolinguistikan aritu zara. Zein
seme-alaba maite duzu gehien?
Zaila da esaten. Nik uste dut seme-
alaba bat baino gehiago dituzunean
denak maite dituzula, baina arrazoi
ezberdinengatik. Dena lotuta dago.
Esate baterako, soziolinguistika
arloan ari zarela ezin zara identitate-
zein kultura-kontuez ahaztu. Denak
maite dituzu. Une jakin batean
batengana hurbiltzen zara gehiago,
seme-alabekin bezala. Batzuetan
buru-belarri aritu izan naiz ukipen
egoeran dauden hizkuntzen analisi
morfosintaktikoak egiten. Kanpotik
begiratuta, irudi luke ikerketa hotza
dela, soilik linguistikoa, baina bene-
tan oinarrian hizkuntzen negozia-
zio-moduak ikertzen zabiltza, hiz-
tunen arteko elkarreraginak. Itxuraz
gordina den bidea hartuta ere, uki-
pen egoeren errealitatera iristen
zara, hizkuntzen, kulturen eta iden-
titateen arteko harremanetara. Eta
baita alderantziz ere, orain komuni-
tate indigenetako pertsonekin iker-
lan soziolinguistikoa egiten dihar-
dudala, pertsonak elkarrizketatzen
ari naizela, hizkuntz forma txundi-
garriak aurkitzen dituzu. Dena lotu-
ta dago.

Indigenismoa bazterketaren sinoni-
moa da? Zein balorazio egiten duzu
terminoaz?
Uste dut perspektiba eta ikuspun-
tuaren baitakoa dela balorazioa.
Gaur egun indigenismoa berezko
komunitateak ikertu eta sustatu
nahi  dituen kanpo eragileen ten-
dentziarekin lotzen dugu, ikuspegi
paternalista duten eragileekin.
Baina uste dut bere garaian bazter-

43"2010EKO APIRILAREN 4A

Babeslea: Bizkaiko Foru Aldundia

Kulturartekotasunaz: �Urruti

gaude horretatik. Eztabaida

intelektualetan geratzen

gara, batetik, eta bestetik,

minorizatuok soilik ikasi

beharreko lezioa bihurtu da.

Gorreri bisuala!�

l Ekuadorreko Quitoko PUCE
unibertsitateko irakasle eta
ikerlaria.
l Hizkuntzalaria, hainbat arlo-

tan aditua: soziolinguistika,
etnolinguistika, komunikazioa�
l Andeetako hizkuntzetan aditua.
l Unescoren kolaboratzailea

da galzorian dauden hizkuntzen
atlasaren egitasmoan.
l Garabide elkartearen solas-

kidea: www.garabide.org helbi-
dean Garabidekoekin izandako
elkarrizketa luzearen kontakizun
mardula dago.

Nor da 
Marleen Haboud
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Hizkuntzen galera dokumentatzen
diharduzu, hilzorian dauden hizkun-
tzen gaineko kanpo lana egiten duzu.
Nola bizi duzu emozionalki prozesu
hori?
Emozio handiz. Izan ere, hitz bat
galtzerakoan, ez da hitz soila gal-
tzen. Demagun landare izen bat
galtzen dela, horrekin galtzen da
landareari buruzko ezagutza, haren
historia, eta jendearen landareare-
kiko har reman modua, haren
mundu ikuskera. Beharbada, hiz-
kuntza bat galtzean, beste hizkun-
tza batera iragazten dira ezagutza
batzuk, baina ez denak. Gogorrena
da ezin duzula ezer egin; bildu eta
artxibatu museologikoki. Batzue-
tan gogorragoa da kanpotik, ikus-
pegi orokor batetik ikusten duena-
rentzat. Hala ere, egia da bidean
gauza interesgar riak aurkitzen
dituzula, bizi-biziak. Gaztelaniaz-
ko hainbat termino nola �kitxua-
tu� diren aurkitu dut, nola birsortu
diren hainbat hitz. Mundu berriak
aurkitzen dituzu, gozamen hutsa
da hori! Hitz baten atzean negozia-

zio identitarioak daude, ukipen
egoeren mugimendua. Gizakiok
ere horretan dihardugu, ukipeneta-
ra egokitzen etengabe.

Euskaldunok hizkuntza jartzen dugun
lekuan zuok kultura jarri ohi duzue.
Ados zaude?
Beno, kultura hizkuntzaren bitar-
tez transmititzen dela esaten dugu,
baina ez soilik. Kulturaren trans-
misioan jarrerek, keinuek, ekin-
tzek, bizitzeko moduek, hiltzeko
moduek, bizitza ulertzeko mane-
rek eragiten dute. Hizkuntza izanik
ere transmisio-biderik garrantzi-
tsuena, hizkuntza galtzean ez da
den-dena galtzen. Badira hizkun-
tza aldatuz bizirauten jar raitu
duten kulturak.

Kitxua (kichwa) eta shuar hizkuntzak,
gaztelaniarekin batera, ofizialak dira
Ekuadorren. Zeintzuk dira beren
aukera eta mehatxu nagusiak?
Gaztelania da hizkuntza nagusia,
komunikazio-testuinguru guztie-
tan erabiltzen dena. Beste bi hiz-

kuntzen ofizialtasunak esparru eta
aukerak ekar ditzake, baina ekitea
da gar rantzitsuena. Horretan
kitxuak gehiago aurreratu du, Sie-
rra inguruan (Andeetan) kitxua
izan da hizkuntza indigena nagu-
sia. Ofizialtasunarekin bizi man-
tendu nahiko genituzke baina hori,
eragin ezean, ez da lortuko. Horren
adibide dugu Peruko kitxuarekin
gertatutakoa: 70eko hamarkadatik
ofiziala izanik ere, bere bizi-inda-
rra ez da handiagoa. Horretarako
behar rezkoa da hezkuntzan,
komunikabideetan, esparru publi-
koan inplementatzea eta, batez ere,
belaunaldien arteko ondorengoeta-
ratzea ziurtatzea. Bestela, burua
moztuko genioke hizkuntzari.

Amazoniako hizkuntza batzuen
�kitxuatzeaz� hitz egin izan duzu. Zer
dago horren azpian?
Ohikoa da minorizatutako hizkun-
tzen artean. Hizkuntzek rol eta
posizionamendu ezberdinak dituz-
te. Kitxua hizkuntza minorizatua
da Ekuadorren, baina hizkuntza
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�Kitxua hizkuntza minorizatua da Ekuadorren, baina hizkuntza indigenen artean, indartsuena. Ekuadorreko hizkuntzak tipolo-
gikoki, genetikoki ezberdinak badira ere, beren historia sozialei dagokienez, kulturalki gaztelaniatik baino hurbilago daude.�



Kitxua eta shuar hiztunen
lekukotzak:
Kitxua: vimeo.com/8326992 eta
vimeo.com/8715164
Shuar: vimeo.com/8757859
Ekuadorreko hizkuntzak:
www.puce.edu.ec/oralidadmodernidad

indigenen artean, indartsuena da.
Tipologikoki oso hizkuntza ezber-
dinak dira kitxuatzen ari direnak,
baina nazionalitate batzuk, andoak
edota sáparak, hizkuntzaz kitxua-
tzen ari dira. Hizkuntzak tipologi-
koki, genetikoki ezberdinak badira
ere, beren historia sozialei dago-
kienez, kulturalki gaztelaniatik
baino hurbilago daude. Gaztelania
badakite, noski, baina beren identi-
tate ezberdina mantentzeko kitxua
hizkuntza aukeratzen dute, beren
hizkuntza propioak hilzorian bai-
taude. Liluragarria da, baietz!

Kritikoa zara Ekuadorreko hezkuntza
eredu elebidunekiko. Zergatik?
Uste dut oraindik ez dutela ekar-
pen handirik egin. Uste bat dago
horren atzean, alegia, hezkuntza
formala hizkuntza nagusian eman
behar dela, arriskutsua dela beste-
lako apustua egitea. Bizitzan aurre-
ra egiteko aukerekin lotuta dago.
Jarrerak gehiago landu behar ditu-
gu. Esate baterako, komunitate
askotan ez dakite beren hizkuntzak
idatz daitezkeenik; harrituta gera-
tzen dira idatzita ikusten dituzte-
nean. Hori da abiapuntua.

Hiztun gaztelaniadun elebakarren
jokaerak batzen gaituzte. Sordera
visual (gorreri bisuala) kontzeptua
erabiltzen duzu zuk. Zer esan nahi
duzu?
Hizkuntzalaritza ikasten ari ziren
5. mailako unibertsitateko ikasleei
galdetu nien behin ea zenbat hiz-

kuntza hitz egiten ziren Ekuado-
rren. �Gaztelania!�, erantzun zida-
ten aho batez. Bakarrik? Galdegin
nien nik. Beno, batzuek ingelesa
hitz egiten dutela erantzun zidaten
eta bakarren batek kitxua ere hitz
egiten dela erantzun zuen. Ekua-
dorren hamahiru hizkuntza hitz
egiten dira. Nik jarrera horri gorre-

ri bisuala deitzen diot. Alegia, ikusi
nahi ez dugunaren aurrean itsu eta
gor bihurtzen gara. Minorizazio
egoeran bizi garen guztion gaitza
da hau.

Mundu guztiak kulturartekotasunaz
hitz egiten du, ordea�
Modaren eraginez hitz egiten dugu,
baina ez dugu adiera ulertzen eta
batez ere ez dugu praktikatzen.
Desberdindu egin behar ditugu kul-
turaniztasuna, kultura ezberdin asko
egotea, eta kulturartekotasuna.
Bigarrenak, beste kulturak ezagu-
tzea, ulertzen saiatzea eta errespeta-
tzeko konpromisoa dakar ezinbes-
tez. Urruti gaude horretatik.
Eztabaida intelektualetan geratzen
gara, batetik, eta bestetik, minoriza-
tuok soilik ikasi beharreko lezioa
bihurtu da. Hor dago gakoa! Gorre-
ri bisuala! n

�Benetan sentitu egin nahi

dut hizkuntzekin, hiztunekin

gertatzen ari dena.

Batzuetan esaten dut: �Guk

hau eta bestea�... �Nola gu?�,

esaten didate, �Zu ez zara

indigena!� Ez eta bai!�
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